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Maša Dolanc

Jezikovna zadruga Soglasnik ni samo še eno prevajalsko podjetje

Ustanovili smo jo izkušeni in zagnani jezikoslovci z namenom, da bi si zagotovili boljše in pravičnejše delovne 
pogoje ter prijazno delovno okolje. Poleg strokovnosti in predanosti, s katerima prevajamo, lektoriramo, 
tolmačimo in poučujemo, v zadrugi tudi udejanjamo in zastopamo svoje vrednote:

•	 pošteno plačilo za pošteno delo;
•	 solastništvo in soupravljanje;
•	 transparentno poslovanje;
•	 povrnitev dela prihodka v lokalno okolje.

Načelo »Pošteno plačilo za pošteno delo« udejanjamo tako, da večino zaslužka dobi tisti, ki delo opravi. V praksi 
to pomeni, da zadruga za svoje delovanje zadrži okoli 20 % vrednosti celotnega naročila, preostali prihodek pa se 
izplača sodelavkam in sodelavcem.

Solastništvo in soupravljanje. Vsi zadružniki in zadružnice smo tudi solastniki zadruge, soodločamo o vseh 
poslovnih odločitvah in zadrugo tudi soupravljamo.

Naše poslovanje je transparentno – porazdelitev prihodkov je razvidna tako našim naročnicam in naročnikom kot 
tudi vsem članicam in članom zadruge.

V lokalno okolje vračamo tako, da del svojih prihodkov (1,2 %) od vsakega naročila prispevamo v sklad za lokalno 
okolje, s katerim financiramo razne projekte, na primer brezplačno učno pomoč pri učenju tujega jezika na eni 
od ljubljanskih osnovnih šol.

Naš moto: Če bi rad šel hitro, pojdi sam. Če bi rad šel daleč, pojdimo skupaj.




